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WHAT'S NEW IN TECHNICAL PROCESSING
I.

Survey on romanizing East Asian records

Prom December, 1978, to January, 1979, the CEAL Subcommittee on Technical
Processing conducted a survey on the romanization and automation of East
Asian bibliographic records. The following report, prepared by Thomas H.
Lee,
Subcommittee Chairperson, provides details of the survey and its re
sults.
(A copy of this report has been sent to Joseph H. Howard, Assistant
Librarian for Processing Services of the Library of Congress, through the
CEAL Chairperson).
Results of a Survey on the Romanization and
Automation of East Asian Cataloging Records
(1) Introduction. After the Library of Congress announced that it is
"seriously considering complete romanization of its bibliographic records
for all nonroman scripts except Chinese, Japanese and Korean" (LC Informa
tion Bulletin, v. 37, no. 43, October 27, 1978), the Subcommittee on Tech
nical Processing of the Committee on East Asian Libraries (CEAL/STP) felt
that it was time to conduct a survey of opinion regarding the advisability
of complete romanization of East Asian cataloging records. As a result,
in early December, 1978, CEAL/STP sent out questionnaires to 58 major East
Asian libraries and collections in North America, inviting their comments
on two questions: 1) Can cataloging records for materials written in East
Asian vernacular scripts be made in romanized form only, and 2) if no tech
nical means are immediately available for inputting Chinese, Japanese, and
Korean scripts, what alternatives should libraries consider in order to keep
bibliographic records for East Asian materials in an automated library system.
Responses to the survey came back promptly. As of January 26, 1979, 49 in
stitutions (over 84 percent of the total contacted — some libraries sent
back more than one answered questionnaire) responded, expressing a strong
and almost unanimous opinion (see tabulation of survey results) that Chinese,
Japanese, and Korean cataloging records must contain vernacular scripts for
clear and, unmistakable identification of names, titles, and meaning and that,
before means for inputting East Asian scripts are available, any romanized record
used for machine input should be accompanied by a corresponding manually made
record ir the vernacular script for consultation by the user.
;

(2) Tabulation of survey results. The questionnaire used for the survey asked
two questions and left space for additional comments. Each of the two questions
was provided with two sets of answers for the respondents to select:
Question 1: Cataloging records for materials written in Chinese, Japanese, and
Korean, whether in card form or machine-readable form (check one below)
Answer A:

must have vernacular scripts for clear and unmistakable identifica
tion of names, titles, and meaning.

Answer B:

can be made in fully romanized form (i.e., without vernacular scripts)
and still make sense to the users.
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Question 2; If, for automation purposes, no means are immediately availa
ble for inputting Chinese, Japanese, and Korean scripts, the following option
should be adopted to provide bibliographic records for such East Asian lan
guage materials;
(check one below)
Answer A:

produce one record in fully romanized form for machine input and
another record in the vernacular script for a manual catalog for
consultation by the user.

Answer B:

produce only one record in fully romanized form for machine input
and no record in the vernacular script.

The table that follows shows how each of the 49 institutions chose to answer
these questions.
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LIBRARIES
Arizona State
ARL Center for Chinese Research Mat.
Brigham Young
British Columbia
Brown
California (Berkeley). Center for
Chinese Studies
California (Berkeley). East Asiatic
Library
California (Davis)
California (Los Angeles)
California (Santa Barbara)
Chicago
Claremont (California)
Columbia
Cornell
Dartmouth (Hanover, NH)
Duke
Florida State (Tallahassee)
Harvard
Hawaii
Hoover
Illinois
Indiana
Kansas
Maryland
Massachusetts
Miami
Michigan
Michigan State
Minnesota
National Library of Medicine
New York. State Univ. College.
World Study Center
North Carolina
Oberlin
Ohio State
Oregon
Pittsburgh
Princeton
Rochester (New York)
Rutgers
St. John's
Seton Hall
Texas
Toronto
Virginia
Washington (St. Louis)
Washington (Seattle)
Wlscons in
Yale
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(3) Stannary of "Additional comments." 15 of the 49 respondents gave
additional comments, either by writing remarks on the questionnaire sheet
or by attaching copies of letters they had written to LC recently on the
subject. The majority of "comments" were meant to substantiate Answer A
to both Question 1 and 2 with further analysis and facts and, in addition,
'to stress the urgency and importance of seeking, through LC, the necessary
means for automating East Asian scripts. The quotations below summarize
the major points:
"The idiographic element in Chinese, Japanese, and Korean scripts cannot
be satisfactorily presented in the present romanization systems. Accurate
and efficient identification of vernacular titles through romanization are
often fruitless. Computerized systems capable of inputting East Asian
characters are already in existence and the advancements being made in
technology are progressing rapidly. Linking up different data inputting
systems may not be so difficult and the cost and training of personnel
may not be that prohibitive...We urge the Library of Congress to positively
explore the newer technology that is now available to input these [East
Asian] languages such as the IPX system, various Japanese systems, and the
latest developments by the Xerox Company and the Wang An Company." —
Berkeley
"The Library of Congress and the. East Asian library community, together with
others interested, should secure the necessary funds and proceed without
delay in the search for a basic solution to the problem of automating East
Asian scripts." — Harvard
"All three languages: Chinese, Japanese, and Korean, have similar and dis
similar reasons why they cannot be understood by romanization alone. For
example, Chinese has many homonyms, e.g., the romanized word chi can be writ
ten in over a hundred ways in characters, with different meanings. In Japa
nese, there is the problem of homonyms also, but the larger problem is the
different ways of reading one Chinese character, e.g., the character for soil
(3^ ) can be read in at least six ways. Chinese characters came to Japan
from different regions of China and through Korea, each bringing its own
pronunciation, and the Japanese accepted them all and also adopted the cha
racters to represent their own spoken Language, hence the many ways of read
ing one character, making names extremely difficult to read. I bring these
points up to emphasize our resolution during the meeting of the Committee
on East Asian Libraries in Chicago on March 30, 1978, that if East Asian
catalog records were completely romanized without characters, they would be
unintelligible to the users." — Indiana
"A major research library can under no circumstances fulfill its functions
without character entries on its catalog cards." — Columbia
"...For instance, for the sound i^ [as in Chinese] in the fourth tone there
are more than ninety commonly used Chinese characters. No system of romani
zation can indicate which of these is intended. Thus a purely romanized
index would be useless for the needs of scholarly research." — Chicago
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II.

New ALA committee on Asian and African Materials

At the January, 1979,Midwinter Conference, the ALA RTSD Cataloging and
Classification Section (CCS) Executive Committee reconfirmed its approval
of the formation of a new standing committee on the cataloging of Asian
and African materials. The new committee, officially named Committee on
Cataloging: Asian and African Materials, will start functioning in June of
this year with a membership of seven, two of whom will be generalist catalogers and five of whom will be selected for expertise in the areas of the
committee's responsibility. Thomas H. Lee of the CEAL/STP has been invited
to serve on the committee as a founding member for a term of two years
(1979-1981). Members of the committee will meet for the first time in
Dallas during the June, 1979, ALA Annual Conference.
The function statement of the committee, a draft version of which appeared
in the last issue of the CEAL Bulletin (no. 5 7 ) , has been revised and offi
cially approved by the CCS Executive Committee. It now reads:
(1) To consider all aspects of problems in the bibliographic organization
of materials issued in or dealing with Africa and Asia, with the exception of
Asiatic U.S.S.R.
(2) To review the use of the various ISBD's for describing materials written
in non-alphabetic scripts or non-roman alphabets used in these areas and make
recommendations concerning them to the Descriptive Cataloging Committee.
(3) To review tables for romanization of languages used in these areas that
are written in a non-roman script, recommend changes as necessary, and approve
their adoption for use in library catalogs. To transmit the approved tables
through the official ALA liaison to the appropriate agency.
(4) To consider problems in the bibliographic description of materials issued
in these areas, especially those deriving from non-Western publishing tradi
tions, and to make recommendations concerning them to the Descriptive Cata
loging Committee.
(5) To consider problems in establishing the form of heading for names of
persons and of corporate bodies in these areas and make recommendations con
cerning them to the Descriptive Cataloging Committee.
(6) To consider problems in established classification systems as they relate
to these areas and make recommendations for change to the appropriate body for
each classification system through the Subject Analysis Committee.
(7) To consider problems in subject headings for materials dealing with these
areas and make recommendations for change to the bodies responsible for speci
fic lists of subject headings through the Subject Analysis Committee.
(8) To communicate their findings to the library profession through committee
reports, articles in professional journals, and any other channels that seem
feasible or desirable.
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